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Första kapitlet

De stora järngrindarna var öppna, men en karl i chaufförsuniform trampade ut i körbanan just som jag skulle rulla igenom. Han vinkade att jag skulle stanna. Jag stannade. Han gick runt bilen.

Han hade ett tufft ansikte med knäckt näsa och blomkålsöron.

– Jaha? sa han.

– Mitt namn är Larry Kent, sa jag. Jag är privatdetektiv. Mr Murchinson väntar mig.

– Bevisa vem du är. Sen kan du köra upp till huset.

Jag rotade i kavajfickan, fiskade upp plånboken och

visade honom min privatdetektivlicens. Den räckte inte för den gossen. Han ryckte åt sig hela plånboken och lusläste mitt socialförsäkringsbevis, mitt körkort och en del annat smått och gott.

– Okay, sa han till slut och gav mig plånboken. Du kan köra in.

Murchinsons palä låg flera hundra meter från grindarna. Marken bestod av en fullkomligt plan gräsmatta – det fanns inte ett träd, inte en buske.

Stenhuset var en historia i två våningar. Jag påminde mig att jag läst att det kostat Murchinson mer än en kvarts miljon att bygga det, omkring tjugo år tidigare, då en kvarts miljon verkligen var pengar.

Det fanns en annan bil på uppfartsvägen framför huset, en rosa Mercedeskupé. Jag parkerade min Corvette strax bakom den och gick uppför stentrappan. Den tunga ekdörren öppnades innan jag hann snudda vid ringklockan.

En lång, smalaxlad butler med snipigt ansikte stod i dörröppningen.

– Kom in, mr Kent, sa han.

Jag undrade hur han kunde veta vem jag var och begrep sedan att chauffören hade ringt från grindarna.

Jag gick in, och det var som att gå in i en filmuppställning. Golvet var av italiensk marmor. På väggarna hängde dyrbara gobelänger och utsökta tavlor. På marmorgolvet låg persiska mattor. Rätt fram fanns en elegant marmortrappa, mycket bred och utsmyckad med två nakna skönheter i naturlig storlek. De satt på golvet på ömse sidor om det breda trappräcket.

En klocka slog fyra, vilket var exakt den tidpunkt vid vilken mr Murchinson bett mig komma.

– Om ni vill vara vänlig och följa mig, mr Kent, sa butlern, så skall jag föra er till mr Murchinson.

– Tackar.

Jag följde efter honom över marmorn, och kände mig ganska så liten. Vi vek av åt höger och kom till en öppen dörr. Butlern gick in och ställde sig vid sidan om.

– Mr Larry Kent, deklarerade han.

– Tack, Jeffreys, hördes en röst. Var vänlig och kom in, mr Kent.

Jag knallade förbi butlern, som bugade lätt och lämnade rummet. Det var ett intressant rum. Ekpanelat, med tjocka bjälkar över taket. Det fanns några uppstoppade jakttroféer på väggen ovanför den stora öppna spisen, och det låg några skinn på det polerade trägolvet. Det fanns fyra tunga läderfåtöljer och ett skrivbord. Fåtöljerna såg bekväma ut.

Bruce Murchinsorr satt bakom skrivbordet. Han sträckte fram handen, samtidigt som han reste sig. Hans handslag var fast och bestämt.

– Jag är glad att få träffa er, mr Kent. Jag har hört åtskilligt om er.

– Inte mer än jag har hört om er, riposterade jag.

Murchinson log. Han var på. inget sätt någon stor karl,

men hans välformade huvud var ganska stort och hans nacke kraftig. Hans axlar var mycket breda, nästan abnormt breda. När jag sett honom bakom skrivbordet hade jag uppskattat hans längd till en och åttiofem – jag blev förvånad när jag fann mig själv stå och titta ner på honom.

– Var snäll och sitt, mr Kent.

– Tack, sa jag och sjönk ner i närmaste fåtölj.

– Cigarrett?

Jag tog en cigarrett ur asken han höll fram, slog eld på min tändare och höll fram lågan. Han skakade på huvudet.

– Nej tack, mr Kent. Jag röker inte. Om ni vill ha en whisky, så ta för er. Det finns ett barskåp strax bakom er.

– Faktum är, sa jag, att jag inte skulle ha något emot en drink.

– Förse er då, sa han hjärtligt.

Jag öppnade skåpet. Den skotska whiskyn var verkligen fin – av ett märke man inte köper över disken. Jag hällde upp några fingerbredder och återvände till fåtöljen. Sedan höjde jag glaset mot Murchinson.

– Er välgång, sa han.

Jag smuttade på whiskyn. Det var den mildaste, mjukaste jag någonsin smakat. När jag vände uppmärksamheten mot Murchinson igen, såg jag att han satt och betraktade mig. Hans ögon låg djupt och var nästan lysande grå. Han log.

– Ni undrar naturligtvis varför jag bett er komma hit och träffa mig?

Jag nickade.

– Det kan man säga, antar jag.

Murchinson gned sig tankfullt över hakan. Sedan tittade han bort. Han stirrade på väggen några ögonblick innan blicken återvände till mig.

– Jag är av naturen en mycket försiktig man, mr Kent. I mina företag har jag kanske tusentalet män som arbetar åt mig, och några av dem är utomordentligt pålitliga. Hur som helst – jag skulle tveka inför att be någon av dem uträtta något personligt åt mig.

Han log blekt.

– Ni har hört den gamla klichén om att förtrolighet föder förakt?

Jag nickade.

– Jag har fått den övertygelsen, genom vad jag läst om er och genom vad folk har berättat om er, att ni behandlar era klienters affärer strikt konfidentiellt.

– Det stämmer, sa jag.

– Bra, bra. Jag är villig att betala mycket bra för er hjälp, mr Kent. Jag vill att ni skall förstå det.

– Det finns något som jag vill att ni skall förstå, sa jag åt honom.

– Ja?

Det fanns ett stänk av förtrytelse i hans ansikte.

– Jag förbehåller mig rätten att avslå ett uppdrag sedan jag hört vad klienten vill ha uträttat.

Ett leende ersatte det andra uttrycket.

– Så ni har en moralkodex, mr Kent?

Jag ryckte på axlarna.

– Kalla det vad ni vill, mr Murchinson, men så är det.

– Jag förstår. Faktum är att jag var medveten om den saken innan jag kontaktade er. Jag söker inte en slagskämpe. Jag söker en man med samvete … socialt samvete.

– Socialt samvete?

– Ja. Ni kommer att begripa vad jag menar inom några ögonblick. Ni förstår …

Han tystnade och hans blick sökte sig bortom mig.

Jag följde blicken och reste mig upp. En av de mest tilldragande kvinnor jag någonsin sett hade kommit in i rummet. Hon såg mig och sa:

– Åh, jag är ledsen. Jag visste inte att du var upptagen, pappa.

– Det gör inget, sa Murchinson. Faktum är, min flicka, att jag skulle vilja presentera dig för … mr Andrews.

Murchinson och jag växlade blickar.

– Mr Andrews – min dotter, Paula.

Hon sträckte fram handen och jag tog den. En sval hand.

– Hur står det till, mr Andrews?

– Trevligt att få träffa er, miss Murchinson.

Hon hade gröna ögon, stora och mandelformade. Mycket intressanta ögon. Hennes hår var mellanblont. Hon var ganska smärt, men inte där hon inte borde vara det. Hon var klädd för att gå ut.

– Ville du mig något viktigt? frågade Murchinson.

– Nejdå, pappa. Jag var bara på väg in till stan, och tänkte att det kanske fanns något du ville ha uträttat medan jag ändå var där.

Murchinson skakade på huvudet.

– Inget jag kan tänka på just nu. Har du gott om pengar?

Hon log och nickade.

– Massor.

Sedan vände hon sig till mig.

– Trevligt att råkas, mr Andrews. Kanske vi träffas igen.

– Det hoppas jag verkligen, sa jag.

Hon log mot mig, vinkade till sin far och lämnade rummet. Murchinson väntade ett ögonblick innan han gick bort till den tunga ekdörren och stängde den. Sedan vände han sig till mig igen.

– Ni tänker snabbt, mr Kent. Ni blev inte det minsta ställd när jag ändrade ert namn.

– Ni vill inte att er dotter skall få veta att ni anlitar en privatdetektiv?

– Rätt. Ert namn är ganska välkänt.

Han suckade, sjönk ner i en fåtölj och fyrade plötsligt av en fråga.

– Vad anser ni om min dotter, mr Kent?

Han lutade sig framåt medan han väntade på mitt svar.

– Mycket vacker, sa jag.

– Det var inte det svar jag hade väntat mig.

– Hade ni inte väntat er att jag skulle tycka att hon var vacker?

Murchinson såg bister ut.

– Jag menar – lade ni märke till något … nå, något egendomligt hos henne?

Det hade jag. Jag hade lagt märke till att hennes pupiller var förstorade, och att hennes expertmässiga make-up nästan – men inte helt – hade dolt mörka skuggor under hennes ögon.

– Har ni bett mig komma för att åta mig ett fall, mr Murchinson, eller för att framföra åsikter om er dotter?

Han flög upp. Hans ansikte blev rött av ilska och han skakade högernäven.

– Förbannat också, Kent, ni kan inte tilltala mig som en av de skurkar ni har att göra med varenda dag.

Jag svarade, så lugnt jag kunde.

– Tack så mycket för cigarretten och whiskyn, mr Murchinson. Jag vill inte precis påstå att det har varit ett nöje att få träffa er. Vi ses.

– Vänta. Vänta, mr Kent. Jag … jag är ledsen.

Jag vände mig om vid dörren.

– Om vi skall göra affärer, sa jag, så är det kanske bäst att göra klart, här och nu, att jag har lika mycket stolthet som ni.

Han nickade.

– Ja. Ja, naturligtvis, mr Kent. Ni måste förlåta mig. Ni förstår – jag har levt under avsevärd press på sistone.

Jag återvände till min fåtölj och satte mig på armstödet. Jag hade en god föreställning om varför Murchinson levt under press.

– Om ni vill ha min hjälp, mr Murchinson, så föreslår jag att ni går rakt på sak.

– Ja, mr Kent. Det är … det är Paula. Jag har varit fruktansvärt orolig för henne. Till en början trodde jag att hon var sjuk.

– En narkoman, sa jag, är sjuk.

Han tittade på mig.

– Ni såg det?

– Man kan se det på hennes ögon. Om ett par år, och om hon fortsätter att använda droger, kommer man att kunna se det på andra ställen. Hennes mun kommer att

– Jag vet. Murchinson gjorde allt utom vrålade. Sedan sänktes rösten. Det är därför jag vill anlita er, mr Kent.

– Hallå där, ett ögonblick. Jag är privatdeckare. Er dotter, Paula, har inget behov av mig. Vad hon behöver är en läkare.

– Ja, jo, jag tänker skicka Paula till en klinik för avvänjning. Men, innan jag gör det, vill jag ha reda på var hon får grejorna ifrån. Det är heroin – jag hittade lite undanstoppat i hennes rum häromdagen.

– Varför vill ni ha reda på var hon köper det?

Murchinson reste sig ur fåtöljen och gick bort till mig.

Hans ögon var klara och hårda, hans mun ett bistert streck.

– Det skall jag säga, mr Kent. För att vi skall kunna krossa den där vidriga knarligan.

– Vi?

– Ja. Ni skall ta reda på var hon köper smörjan. När vi känner Paulas källa, tänker jag placera henne på en avvänjningsklinik och fortsätta att arbeta med knarkligan.

– Tycker ni inte att det är ett jobb för grabbarna på narkotikabyrån, mr Murchinson?

– Om polisen skötte sitt jobb, fräste han, så skulle det inte finnas någon knarktrafik. Jag är en rik man, mr Kent – välkänd, respekterad och, för den delen, fruktad. Jag har åtskilligt inflytande och jag har råd att betala folk tillräckligt mycket för att de skall vara villiga att ta risken att dö för min skull. Jag tänker göra det här till mitt eget, personliga krig.

– Och exakt vilken position kommer jag att inta? frågade jag.

– Ni kommer att arbeta ihop med mig. Inte bara åt mig, utan ihop med mig. Jag tänker låta er få allt folk ni behöver, alla pengar och allting annat.

– Bara för att er dotter har lagt sig till med ovanan?

– Narkotikahantering, sa Murchinson, hör till de värsta sakerna på jordens yta.

– Hur, frågade jag, kom det sig att ni upptäckte att er dotter använde grejorna?

– Jag märkte det för omkring en vecka sedan. Hon kunde vara trött och mycket nervös. Sedan kunde hon försvinna till sitt rum, och när hon var tillbaka fem eller tio minuter senare, kunde hon le och vara fullkomligt tillfreds. En dag bad jag henne hämta något från växthuset där jag odlar orkidéer. Medan hon var borta tog jag mig in i hennes rum med en dubblettnyckel. Jag hittade några paket heroin i hennes handväska.

Han tittade på mig.

– Heroinmissbrukare föredrar förstås att ha med sig sakerna, därför att de är så fruktansvärt rädda att fastna någonstans utan dem. Det var därför jag trodde att jag skulle hitta en del i hennes handväska. Utan tvekan har hon mer, gömt där jag aldrig skulle kunna hitta det.

Medan han pratade tände jag en cigarrett. Nu knäppte jag iväg askan i fatet bredvid min fåtölj.

– Kanske att hon inte köper prylarna från en langare. Kanske att hon är på mycket god fot med någon doktor.

Murchinson skakade på huvudet.

– Nej. Paketen med pulvret är inte av den sorten som läkare använder för heroin. Jag är säker på att hon köper från en langare.

– Och ni vill att jag skall ta reda på vem langaren är?

– Det blir ert första jobb.

– Jag har inte saken riktigt klar för mig, mr Murchinson.

Hans ansikte blev irriterat.

– Hur kan jag få den klarare, mr Kent? Min dotter är narkoman. Innan jag skickar iväg henne för avvänjning, vill jag veta något om organisationen bakom drogerna hon köper. Jag är inte riktigt säker på hur jag kommer att handla. Det beror på hur en undersökning avlöper. Det viktiga är att jag vill krossa ligan.

– När vi vet tillräckligt, sa jag, är det kanske lika så bra att kontakta narkotikabyrån.

Ett egendomligt leende krökte Murchinsons läppar.

– Känner ni några narkotikapoliser, mr Kent?

– Några stycken.

– Vet ni vad de männen har i lön?

– Från etthundrafemtio till tvåhundrafemtio i veckan, beroende på grad.

Murchinson nickade.

– Ungefär så. Det är inte särskilt mycket pengar, eller hur?

– Nej, medgav jag. Det är det inte.

– Förklara då hur en del narkotikapoliser kan ha dyrbara hem, kan byta bilmodell varje år och skaffa sig så bastanta bankkonton.

– Ni påstår att några har slagit ihop sina påsar med knarklangarna.

– Självfallet. De tar mutor.

– Jag känner några som inte gör det.

– Kan så vara, mr Kent, men vi skall ändå inte vända oss till dem. Det kommer att skrivas rapporter, och sedan kommer de som tar mutor att låta dem som sitter i toppen av ligan få veta att en undersökning pågår.

– Det ligger någonting i vad ni säger, medgav jag.

Murchinson lät några ögonblick förflyta. Sedan

frågade han:

– Åtar ni er uppdraget på mina villkor, mr Kent?

Jag tänkte på saken, illa kvickt. Knarklangning tillhör de lortigaste av de smutsiga hanteringarna. Jag välkomnade chansen att få ge en smäll åt dem som tjänade på andras svaghet och elände. Jag hade inte riktigt klart för mig hur det skulle ordnas, men jag kunde alltid ändra mig senare om det blev nödvändigt och passade mig. Dessutom – även privatdeckare har utgifter.

– Ja, mr Murchinson. Jag accepterar.

– Fint.

Vi skakade hand, och sedan återvände Murchinson bakom skrivbordet. Han drog ut en låda och tog fram ett tjockt kuvert. Han hällde ut innehållet på skrivbordet. Det var fotografier av hans dotter, Paula. Ateljébilder och amatörfoton. Bra bilder och dåliga. Ansiktsbilder, profiler och kroppsbilder.

– Jag förstår, sa Murchinson, att ni måste använda ytterligare en man eller två, efter eget gottfinnande. Därför bör ni ha bilderna.

– Det stämmer, sa jag. Faktum är att jag redan har en man i tankarna, en av de bästa skuggarna i branschen.

– Bra. Bra, sa han och gjorde en kort paus. Jag antar att det inte behövs några varningar angående de män ni kan tänkas använda?

– Jag använder de rätta, mr Murchinson. Grabbar jag känner – grabbar jag litar på.

– Även så finns det alltid en möjlighet att andra kan få veta vad de är ute efter.

Jag ryckte på axlarna.

– Det är något man aldrig kan undvika i en undersökning av det här slaget. Men jag lovar att jag skall vara så försiktig jag rimligtvis kan vara.

Hans sluga ögon granskade mig några sekunder.

– Det är jag säker på, mr Kent.

Han stoppade fotona tillbaka i kuvertet och räckte mig det. Sedan stack han handen i innerfickan och tog fram ett annat kuvert som han gav mig.

– Det finns tusen dollar i det, mr Kent. Det räcker till att börja med, förmodar jag?

– Det räcker fint. Men, påminde jag, utgifterna kan bli kraftiga.

Han vinkade avvärjande.

– Det ägnar jag inte en tanke. Ni har fria händer vad pengar anbelangar.

– Jag kommer att lämna en specifikation sa jag.

– När börjar ni? frågade han.

– Genast.

Vi skakade hand igen.

Andra kapitlet
Jag var på jakt efter en speciell man. Mitt sökande försiggick i Hells Half Acre, det område i New York City som börjar vid Fyrtioandra gatan och Åttonde avenyn, och fortsätter till omkring Fyrtiosjunde gatan. Det förekommer mer mord, överfall, våldtäkter, rån, bondfångeri och misshandel i det området än i något annat avjämförbar storlek i New York.
Men jag fick inte fatt i min man. En bartender hade sett honom kvällen innan, och längre kom jag inte när det gällde att få tag i honom. Fast det var tidigt på dagen, och det var säkert att han förr eller senare skulle dyka upp på någon av sina favoritbarer, så jag stack till mitt kontor för att titta på posten. Hur upptagen jag än är av ett fall, försöker jag gå igenom posten. Mer än ett svårt uppdrag har klarats upp genom informationer i ett brev.
Men den här gången hade jag inget för mödan. Bara ett par räkningar, och en förfrågan från en av mina stadiga klienter om det var tillrådligt att installera ett nytt larmsystem i hans fabrik. Jag bandade ett svar och lämnade bandet på mitt skrivbord så att mrs Forbes, som kommer efter sin arbetsdag, skulle kunna ta hem det och maskinskriva ett svar. På morgonen skulle brevet och ett frankerat, adresserat kuvert, finnas på mitt skrivbord. Jag gillar inte tanken på att ha en sekreterare på mitt kontor medan jag arbetar. Det är psykologiskt – en möjlig klient är mer böjd att vara öppen om jag är ensam.
Jag lutade mig bakåt i snurrstolen och började tänka på uppdraget. Så mycket hjärnarbete hade inte blivit gjort innan en smärt siluett tog form mot kontorsdörrens frostade glas.
En smärt och kurvig siluett.
– Kom in, sa jag.
Dörren öppnades. Min besökare var – Paula Murchinson.
– Hallå, sa jag.
Hon gav mjg ett småleende. Hon verkade nervös, tveksam.
– Sitt ner, sa jag inbjudande och nickade mot min röda klientstol. Medan hon satte sig tillade jag: Och så var det klart då, det där med mr Andrews.
Ett ögonblick såg hon förbryllad ut, men så fick hon en glimt av förståelse i ögonen.
– Ni menar min far, namnet han gav er?
– Hur visste ni att det inte var mitt verkliga namn?
– Ett av de franska fönstren till hans arbetsrum stod öppet. Jag stod utanför och lyssnade.
– Då vet ni varför han bad mig komma hem till ert hus?
– Ja.
– I så fall – varför har ni kommit hit, till mitt kontor?
Hon slickade sig om läpparna, och sedan skymtade hennes vita tänder. Om det var ett leende, så var det nog det sorgnaste leende jag någonsin sett.
– Min far tror att jag är svag.
– Och det är ni inte?
– Jag är inte så svag som han tror.
– Ni går på knark. Är det att vara stark?
– Jag tänker sluta.
– När?
– Jag … jag vet inte.
– Nästa vecka? Nästa år?
Hennes blick mötte min och höll sig kvar.
– Jag skall. Jag skall sluta.
– Det där är lätt att säga när du är påtänd, Paula. Men så kommer stunden när din kropp och din själ skriker högt efter en spruta. Vad gör du då? Jag kan berätta en sak du inte gör – du slutar inte. Du ordnar en spruta och du bryr dig inte om vad den kostar dig. Inget spelar någon roll utom det där lilla paketet med pulver. Du går på heroin, inte sant?
– Jag … jag har bara snusat det.
– Visst. Och det är inte lika illa för snusare som för dem som tar sprutor. Det är åtminstone vad du intalar dig själv. Hör nu, den enda verkliga skillnaden mellan snusare och silare är att silaren känner av effekten mycket snabbare. En silare, en pumpare, Paula, är en snusare som tappat tålamodet. Och tålamod är något som en missbrukare inte har så värst mycket av. En annan sak han inte har är självrespekt.
Paula Murchinson lyfte på hakan. Hon talade långsamt, med eftertryck på vart ord.
– Jag är ingen missbrukare. Inte så att jag är fast.
– Hur många gånger om dagen snusar du?
Hon visade sin otålighet med en knyck på nacken.
– Mr Kent, jag kom inte hit för att diskutera mina … mina …
– Ovanor? föreslog jag. Svagheter? Ditt knarkberoende? Vilket ord vill du använda. Alla passar lika bra.
Hon kom på fötter. Hennes ögon gnistrade. Hennes ögon med sina stora, stora pupiller …
– Jag kom för att hjälpa.
– Vem?
– Er.
– Och dig själv?
– Ja, mig själv också. Men jag kom inte hit för att bli förolämpad och stukad och …
Hennes röst dog bort och hon nästan föll tillbaka i stolen.
– Ta det lugnt, sa jag och gjorde min röst vänlig. Allt jag försöker göra, är att få en hederlig grund för de här sakerna. Om du är uppriktig mot mig, Paula, så skall vi komma överens. Å andra sidan, om du kommit för att göra narr av mig …
– Nej, sa hon och skakade på huvudet. Nej, mr Kent. Jag … jag kom för att hjälpa er innan …
– Ja? Innan vad?
– Innan jag självmant överlämnar mig för behandling.
Jag lutade mig bakåt i snurrstolen. Hennes läppar darrade, och det ryckte i en nerv vid vänster ögonvrå.
– Fortsätt, Paula. Berätta resten.
Hon drog ett djupt andetag och tittade bort.
– Min far, sa hon, är en mycket hård man. Jag har aldrig sett honom visa mjukhet eller ömhet. Vad svaghet anbelangar … jag tror att han hellre skulle dö än bli betraktad som svag, i något avseende. Och förmodligen tycker han att det skulle vara att visa svaghet, om han visade sig bekymrad för min skull.
– Är det inte vad han gör just nu, Paula?
– Hurdå?
– Genom att anställa mig.
– Det beror på stolthet. Jag har visat svaghet genom att använda droger, och jag är hans dotter. Hans blod flyter i mina ådror. Enligt hans sätt att se det har jag svikit honom. Nu måste han slå tillbaka. Det, mr Kent, är enda anledningen till att han lejde er. Om han bara oroade sig för mig, så skulle det vara en enkel sak att skicka mig till en klinik för behandling.
Jag kunde inte motsäga hennes logik. Jag tände en cigarrett och försökte en annan ända.
– Paula, är det inte helt naturligt att din far vill ha hämnd? Du är hans dotter.
– Det är ren stolthet, mr Kent. Uteslutande stolthet. Jag känner min far.
– Hatar du honom?
Jag fullkomligt sköt iväg frågan. Hon slöt ögonen.
– Nej.
– Du låter inte som om du älskade honom.
– Kärlek lever av kärlek, mr Kent. Det kan inte vara någon enkelriktad historia, den måste vara ömsesidig, åtminstone i någon mån.
Hon öppnade ögonen.
– Min mor dog när jag var baby. Jag har bara haft min far. Inga andra släktingar. Jag har alltid önskat att han skulle älska mig. Jag har önskat det desperat. Men han skickade bort mig på internatskola när jag var sju. Jag träffade honom bara under sommarloven och några gånger under julloven. När han välkomnade mig, var det aldrig med mer än en kyss på pannan eller kinden. Vi var aldrig tillsammans – ensamma – för mer än några timmar åt gången. Det fanns alltid stora affärer att sköta, människor att träffa, sammanträden … det var nätt och jämt han insåg att jag existerade.
– Hur är det med män? frågade jag. Visst måste du ha träffat några trevliga unga män?
Hon skrattade, och det var inget trevligt ljud.
– Oja, jag har träffat män. En i synnerhet.
Hennes mun smalnade och mungiporna kröktes nedåt.
– Jag trodde jag var kär i honom. Vi tänkte rymma ihop. Sedan kom min far med en privatdetektiv som bevisade att min pojkvän var en lyckojägare. Pappa ringde honom sedan och fick mig att lyssna medan han erbjöd min pojkvän tiotusen dollar i kontanter om han lät mig vara. Han accepterade.
– Och du tyckte att det var hemskt av din far att göra så, sa jag.
– Ja.
– Han gjorde dig en tjänst.
– Jag skulle ha föredragit att få veta hur David var – på egen hand.
– Och kanske förstört ditt liv under tiden.
själv
– Hur började du med knark?
– Spelar det någon roll?
– Det kan det göra.
– Vill ni inte veta på vilket sätt jag kan hjälpa er … och min far?
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